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	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que el diseño, construcción, inspección y pruebas de cisternas portátiles destinadas al transporte terrestre de gases licuados refrigerados debe realizarse considerando la compatibilidad de la cisterna con las propiedades de los gases que se transporten, así como tener una resistencia al impacto, a la carga y al fuego.
	That the design, construction, inspection and testing of portable tanks designated for the land transport of refrigerated liquefied gases must be carried out considering the compatibility of the tank with the properties of the gases being transported, as well as having a resistance to impact, loading and to fire.

	Que la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, en el artículo 51 cuarto párrafo, establece la obligatoriedad de revisar en forma quinquenal las Normas Oficiales Mexicanas. En este sentido, una vez efectuada la revisión se concluyó que es necesario continuar con la aplicación de las especificaciones establecidas en la Norma, motivo por el cual se determinó su modificación, con el fin de actualizarla conforme a la decimoquinta edición de la Recomendaciones relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo de la Organización de las Naciones Unidas.
	That the Federal Law on Metrology and Standardization, in article 51 fourth paragraph, establishes the obligation to review Official Mexican Standards every five years. In this sense, once the review had been carried out, it was concluded that it is necessary to continue with the application of the specifications established in the Standard, which is why its modification was determined, in order to update it in accordance with the fifteenth edition of the Recommendations regarding the Transport of Dangerous Goods, Model Regulations of the United Nations Organization.

	Que como resultado de los trabajos para la implementación del Tratado de Libre Comercio entre México, Estados Unidos y Canadá, en el capítulo IX, "Medidas Relativas a Normalización" artículo 905, "Uso de Normas Internacionales" se señala que cada una de las partes utilizará como base para sus propias medidas, relativas a normalización, las normas internacionales pertinentes o de adopción inminente. En lo que a transporte de materiales peligrosos se refiere, se tomarán como fundamento las recomendaciones de la Organización de las Naciones Unidas para el Transporte de Substancias Peligrosas u otras normas que las partes acuerden.
	That as a result of the work for the implementation of the Free Trade Agreement between Mexico, the United States and Canada, in Chapter IX, "Measures Relating to Standardization" Article 905, "Use of International Standards" it is stated that each of the parties will use relevant or imminent international standards as a basis for their own standardization measures. Regarding the transport of hazardous materials, the recommendations of the United Nations Organization for the Transport of Dangerous Substances or other regulations agreed by the parties will be taken as a basis.

	Que es necesaria, la modificación de las Especificaciones y Características Relativas al Diseño, Construcción, Inspección y Pruebas de Cisternas Portátiles de Gases Licuados Refrigerados, en virtud de que los lineamientos internacionales con los que se encuentran armonizadas y sirvieron de base para su elaboración fueron actualizados, así mismo, es fundamental incorporar en la Norma Oficial Mexicana los criterios generales en materia de Evaluación de la Conformidad, a efecto de dar seguridad y certeza jurídica a los involucrados en la transportación de Gases Licuados Refrigerados.
	That the modification is necessary of the Specifications and Characteristics Relating to the Design, Construction, Inspection and Testing of Portable tanks for refrigerated liquefied gases, by virtue of the fact that the international guidelines with which they are harmonized and served as the basis for their preparation were updated, furthermore, it is essential to incorporate into the Official Mexican Standard the general criteria for the Evaluation of Conformity, in order to provide security and legal certainty to those involved in the transportation of Refrigerated Liquefied Gases.

	Que habiéndose dado cumplimiento al procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, el 16 de junio de 2009, se publicó, para comentarios del público en general, el Proyecto de Norma Oficial Mexicana NOM-030-SCT2/2009, Especificaciones y características relativas al diseño, construcción, inspección y pruebas de cisternas portátiles de gases licuados refrigerados, que establece las especificaciones y características que se deben cumplir para la construcción de cisternas portátiles que se destinan al transporte de los gases licuados refrigerados.
	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, on June 16, 2009, the Project of Official Mexican Standard NOM-030-SCT2-2009, Specifications and characteristics related to the design, construction, inspection and testing of portable tanks for refrigerated liquefied gases, which establishes the specifications and characteristics that must be met for the construction of portable tanks that are intended for the transport of refrigerated liquefied gases was published for comments by the general public.

	Que durante el plazo de 60 días naturales, contados a partir de la publicación del Proyecto de la Norma Oficial Mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 32 de su Reglamento, estuvieron a disposición del público en general en el domicilio del Comité para su consulta.
	That during the period of 60 calendar days, counted from the publication of the Project of the Official Mexican Standard, the Regulatory Impact Study referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization and 32 of its Regulation was available to the general public at the Committee's domicile for consultation.

	Que durante el plazo señalado los interesados presentaron sus comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana de referencia, los cuales fueron objeto de estudio en el seno del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, resolviéndose la respuesta correspondiente a cada uno de ellos, ordenándose la publicación en el Diario Oficial de la Federación de la respuesta a los mismos el 21 de diciembre de 2009.
	That during the indicated period, the interested parties submitted their comments to the Project of Mexican Official Standard, which were object of study within the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transportation, resolving the corresponding responses to each of them and ordered the publication in the Official Daily of the Federation of the responses to them on December 21, 2009.

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, en su sesión ordinaria celebrada el 27 de noviembre de 2009, tuvo a bien aprobar la Norma Oficial Mexicana NOM-030-SCT2/2009, Especificaciones y características relativas al diseño, construcción, inspección y pruebas de cisternas portátiles de gases licuados refrigerados, en tal virtud he tenido a bien ordenar su publicación.
	That the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transportation, in its ordinary session held on November 27, 2009, approved the Official Mexican Standard NOM-030-SCT2 / 2009, Specifications and characteristics related to the design, construction, inspection and tests of portable tanks for refrigerated liquefied gases, by virtue of which I have seen fit to order its publication.
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	Atentamente
	Attentively

	México, D.F., a 12 de febrero de 2010.- El Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, Humberto Treviño Landois.- Rúbrica.
	Mexico City, February 12, 2010.- The Undersecretary of Transportation and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transportation, Humberto Treviño Landois.- Signed.
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	PREFACE
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	1. Objetivo
	1. Objective

	La presente Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo establecer las especificaciones y características para el diseño, construcción, inspección y pruebas de las cisternas portátiles de gases licuados refrigerados, así como la aprobación y marcado de los mismos y las especificaciones relativas a su transporte, con el propósito de proteger las vías generales de comunicación y la seguridad de sus usuarios.
	The objective of this Official Mexican Standard is to establish the specifications and characteristics for the design, construction, inspection and testing of portable tanks for refrigerated liquefied gases, as well as their approval and marking and the specifications relating to their transport, with the purpose of protecting the general routes of communication and the security of its users.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana es de aplicación obligatoria para los constructores de cisternas portátiles de gases licuados refrigerados, así como para los transportistas, expedidores y destinatarios quienes deberán utilizar para transportar las substancias, materiales y residuos peligrosos, por las vías generales de comunicación, sólo cisternas portátiles, que hayan sido previamente probadas y marcadas, las cuales deberán ostentar la placa de metal correspondiente a las especificaciones de la cisterna de que se trate.
	This Official Mexican Standard is mandatory for manufacturers of portable tanks for refrigerated liquefied gases, as well as for transporters, dispatchers and recipients who must use only portable tanks to transport hazardous substances, materials and wastes, by general routes of communication, that have been previously tested and marked, which must show the metal plate corresponding to the specifications of the tank in question.

	Así también, dentro de la esfera de responsabilidades, el autotransportista aceptará para su transporte sólo cisternas portátiles, que hayan sido seleccionadas por los expedidores y destinatarios de conformidad con la normatividad.
	Also, within the sphere of responsibilities, the motor transporter will accept for transport only portable tanks, which have been selected by the shippers and recipients in accordance with the regulations.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma Oficial Mexicana, es necesario consultar las siguientes normas oficiales mexicanas vigentes, o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Official Mexican Standard, it is necessary to consult the following Official Mexican Standards in force, or those replacing them:

	NOM-002-SCT/2003	Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados.
	NOM-002-SCT-2003 List of the most commonly transported hazardous substances and materials.              

	NOM-002/1-SCT-2009	Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, instrucciones y uso de envases y embalajes, cisternas portátiles, contenedores de gas de elementos múltiples y contenedores para graneles para el transporte de materiales y residuos peligrosos.
	NOM-002-SCT1-2009 List of the most commonly transported hazardous substances and materials, instructions and use of containers and packaging, portable tanks, multi-element gas containers and bulk containers for the transport of hazardous materials and waste.              

	NOM-004-SCT/2008	Sistemas de identificación de unidades destinadas al transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	NOM-004-SCT-2008 Identification systems for units destined to transport hazardous substances, materials and wastes.              

	NOM-005-SCT/2008	Información de emergencia para el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	NOM-005-SCT-2008 Emergency information for the transport of hazardous substances, materials and waste.              

	 NOM-023-SCT2/1994	Información técnica que debe contener la placa que portarán los autotanques, recipientes metálicos intermedios para granel (RIG’s) y envases de capacidad mayor a 450 litros que transportan materiales, substancias y residuos peligrosos.
	NOM-023-SCT2-1994 Technical information that the plate that the tank trucks will carry, intermediate metal containers for bulk and containers with a capacity greater than 450 liters that transport hazardous materials, substances and waste must contain .              

	NOM-043-SCT/2003	Documento de embarque de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	NOM-043-SCT*2003 Shipping document for hazardous substances, materials and waste.              

	NOM-008-SCFI-2002	 Sistema General de Unidades de Medidas.
	NOM-008-SCFI-2002 General System of Measurement Units.              

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Acero de referencia: Es aquel que tiene una resistencia a la tracción de 370 N/mm2 y un alargamiento a la rotura del 27%.
	Reference steel: Is that which has a tensile strength of 370 N/mm2 and an elongation at break of 27%.

	Cisterna: una construcción constituida normalmente por:
	Cistern: a construction normally made up of:

	a)	Una envoltura y uno o varios depósitos interiores, existiendo entre aquélla y éstos un espacio intermedio del que se ha extraído el aire (aislamiento por vacío) y que puede tener un sistema de aislamiento térmico; o
	a) A container and one or more interior tanks, existing between it and the latter with an intermediate space from which the air has been extracted (vacuum insulation) and which may have a thermal insulation system; or              

	b) 	Una envoltura y un depósito interior con una capa intermedia de material termoaislante compacto (por ejemplo, espuma compacta).
	b) A container and an internal reservoir with an intermediate layer of compact heat-insulating material (for example, compact foam).              

	Cisterna portátil: Una cisterna multimodal termoaislada de capacidad superior a 450 litros que esté provista de todos los equipos de servicio y los elementos estructurales que sean necesarios para el transporte de gases licuados refrigerados. La cisterna portátil debe poder ser llenada y vaciada sin necesidad de desmontar sus elementos estructurales. Debe tener elementos estabilizadores exteriores a la cisterna y poder ser elevada (izada) cuando esté llena. Está diseñada principalmente para ser cargada en un vehículo de transporte y está equipada con patines, soportes o accesorios que faciliten su manipulación mecánica. Los vehículos cisterna para el transporte por carretera, los vagones cisterna (furgones), las cisternas no metálicas, los recipientes intermedios para graneles (RIG), las botellas y los recipientes de gas a presión y los envases de grandes dimensiones no se consideran cisternas portátiles.
	Portable tank: A thermo-insulated multimodal container with a capacity greater than 450 liters that is provided with all the service equipment and structural elements that are necessary for the transport of refrigerated liquefied gases. The portable tank must be able to be filled and emptied without having to disassemble its structural elements. It must have stabilizing elements outside the tank and be able to be raised (hoisted) when it is full. It is designed mainly to be loaded in a transport vehicle and is equipped with skids, supports or accessories that facilitate its mechanical handling. Road transport tank vehicles, tank wagons (vans), non-metallic tanks, intermediate bulk containers (IBCs), pressurized gas cylinders and containers, and large containers are not considered portable tanks.

	Depósito: Es la parte de la cisterna portátil que contiene el gas licuado refrigerado transportado, es decir, la cisterna propiamente dicha, considerando los orificios y sus cierres, pero con exclusión de los equipos de servicio y del equipo de estructura exterior.
	Tank: It is the part of the portable tank that contains the transported refrigerated liquefied gas, that is, the tank itself, considering the orifices and their closures, but excluding the service equipment and the external structure equipment. 

	Elementos estructurales: Son los elementos o piezas de refuerzo, fijación, sujeción, protección o estabilización exteriores al depósito.
	Structural elements: These are the elements or pieces of reinforcement, securing, subjection, protection or stabilization outside the tank. 

	Envoltura: Es la cobertura o el revestimiento aislante exterior, que puede formar parte del sistema de aislamiento térmico.
	Outer container: It is the outer insulating covering or coating, which can be part of the thermal insulation system.

	Por prueba de estanqueidad. Una prueba en la que se utiliza gas para someter el depósito y sus equipos de servicio a una presión interna efectiva no inferior al 90% a la presión de servicio máxima autorizada (PSMA).
	By leak test. A test in which gas is used to subject the tank and its service equipment to an effective internal pressure of not less than 90% of the maximum authorized service pressure (MAOP).

	Equipos de servicio: Los instrumentos de medida y los dispositivos de llenado, vaciado, aireación, seguridad, presurización, refrigeración y aislamiento térmico.
	Service equipment: Measuring instruments and devices for filling, emptying, aeration, safety, pressurization, cooling and thermal insulation. 

	Masa bruta máxima permisible “MBMA”: La suma de la tara de la cisterna portátil y la carga máxima cuyo transporte esté autorizado.
	Maximum permissible gross mass “MPGM”: The sum of the portable tank tare and the maximum load authorized for transport.

	Presión de prueba: La presión manométrica máxima en la parte superior del depósito, medida durante la prueba de presión.
	Test pressure: The maximum gauge pressure at the top of the tank, measured during the pressure test. 

	Presión de servicio máxima autorizada (PSMA): Es la presión manométrica efectiva máxima permisible en el punto más alto del depósito de una cisterna portátil llena, posición de explotación, comprendida la presión efectiva máxima durante el llenado o el vaciado.
	Maximum authorized service pressure (MAOP): It is the maximum allowable effective gauge pressure at the highest point of the tank of a full portable tank, operating position, including the maximum effective pressure during filling or emptying. 

	Temperatura mínima de cálculo: Es la temperatura utilizada en el diseño y la construcción del depósito, que no debe ser superior a la temperatura (temperatura de servicio) más baja del contenido en condiciones normales de llenado, vaciado y transporte.
	Calculation of Minimum Temperature: It is the temperature used in the design and construction of the tank, which must not be higher than the lowest temperature (service temperature) of the content under normal conditions of filling, emptying and transport.

	Tiempo de retención: Es el tiempo que transcurra entre el establecimiento de las condiciones iniciales de llenado y el instante en que la presión del contenido haya alcanzado, por efecto de la aportación de calor, la presión más baja indicada en el dispositivo o dispositivos de limitación de la presión.
	Retention time: It is the time that elapses between the establishment of the initial filling conditions and the instant in which the pressure of the content has reached, as a result of the heat input, the lowest pressure indicated on the limiting device or devices. of pressure.

	5. Cisternas portátiles
	5. Portable tanks

	5.1 Especificaciones y/o características relativas al diseño y construcción
	5.1 Specifications and/or characteristics related to design and construction

	5.1.1 Los depósitos deben diseñarse y construirse de acuerdo con las disposiciones sobre recipientes a presión. Los depósitos y las envolturas deben ser de materiales metálicos capaces de recibir la forma deseada. Las envolturas deben de ser de acero. Para los elementos de apoyo y sujeción entre el depósito y la envoltura pueden utilizarse materiales no metálicos, a condición de que se haya demostrado que las propiedades de sus materiales a la temperatura mínima de cálculo son satisfactorias. Los materiales de construcción deben ajustarse a las Normas sobre materiales. Para los depósitos y envolturas soldados sólo debe utilizarse materiales cuya soldabilidad esté plenamente demostrada. Las soldaduras deben estar bien hechas y ofrecer total seguridad.
	5.1.1 The tanks must be designed and constructed in accordance with the provisions for pressure vessels. The tanks and casings must be made of metallic materials capable of receiving the desired shape. The casings must be made of steel. Non-metallic materials can be used for the supporting and securing elements between the tank and the envelope, provided that it has been demonstrated that the properties of their materials at the minimum calculation temperature are satisfactory. Construction materials must conform to the Standards for materials. Only materials whose weldability has been fully demonstrated should be used for welded tanks and casings. The welds must be well done and offer total safety.

	5.1.1.1 Cuando el proceso de fabricación o el material lo exija, el depósito debe ser sometido a un tratamiento térmico que garantice la resistencia necesaria de las soldaduras y de las zonas afectadas térmicamente. Al elegir el material debe tenerse en cuenta la temperatura mínima desde el punto de vista del riesgo de rotura frágil, la fragilización por absorción de hidrógeno, la aparición de fisuras por corrosión y la resistencia a los choques.
	5.1.1.1 When the manufacturing process or the material so requires, the tank must be subjected to a heat treatment that guarantees the necessary resistance of the welds and the thermally affected areas. When choosing the material, the minimum temperature must be taken into account from the point of view of the risk of brittle failure, embrittlement by hydrogen absorption, the appearance of corrosion cracks and resistance to shocks.

	5.1.1.2 Cuando se utilice acero de grano fino, el valor garantizado del límite elástico aparente no debe superar los 460 N/mm2 y el valor garantizado del límite superior de la resistencia a la tracción no debe ser superior a 725 N/mm2 según la especificación del material. Los materiales de las cisternas portátiles deben estar adaptados al ambiente exterior en el que vayan a ser transportados.
	5.1.1.2 When fine-grained steel is used, the guaranteed value of the apparent elastic limit must not exceed 460 N/mm2 and the guaranteed value of the upper limit of the tensile strength must not exceed 725 N/mm2 according to the material specification. The materials of portable tanks must be adapted to the outdoor environment in which they are to be transported.

	5.1.2 Todas las partes de una cisterna portátil, incluidos los accesorios, las juntas de estanqueidad y las tuberías, que normalmente puedan entrar en contacto con el gas licuado refrigerado que se transporta deben ser compatibles con éste.
	5.1.2 All parts of a portable tank, including fittings, gaskets and pipes, which can normally come into contact with the refrigerated liquefied gas being transported must be compatible with it.

	5.1.3 Debe evitarse el contacto entre metales diferentes que pueda causar daños por corrosión galvánica.
	5.1.3 Contact between dissimilar metals that can cause damage by galvanic corrosion must be avoided.

	5.1.4 El aislamiento térmico consistirá en un revestimiento completo del depósito o depósitos de la cisterna, constituido por materiales aislantes eficaces. El aislamiento exterior debe ir protegido por una envoltura a fin de que, en las condiciones normales de transporte, no penetre la humedad ni se produzcan otros daños.
	5.1.4 Thermal insulation shall consist of a complete lining of the tank or tanks of the outer container, made up of effective insulating materials. The outer insulation must be protected by a wrap so that, under normal transport conditions, moisture does not penetrate or other damage occurs.

	5.1.5 Si la envoltura va cerrada de tal forma que sea estanca a los gases, se incorporará un dispositivo que evite los aumentos peligrosos de presión en el espacio aislante.
	5.1.5 If the container is closed in such a way that it is gastight, a device shall be incorporated to prevent dangerous pressure increases in the insulating space.

	5.1.6 Las cisternas portátiles destinadas al transporte de gases licuados refrigerados cuyo punto de ebullición sea inferior a –182°C (menos 182°C) a la presión atmosférica, no deben contener ningún material que pueda reaccionar peligrosamente con el oxígeno o con atmósferas ricas en oxígeno cuando se encuentre en alguna parte del aislamiento térmico en donde exista un riesgo de contacto con el oxígeno o con fluidos ricos en oxígeno.
	5.1.6 Portable tanks intended for the transport of refrigerated liquefied gases whose boiling point is less than –182°C (minus 182°C) at atmospheric pressure, must not contain any material that can react dangerously with oxygen or atmospheres. oxygen-rich when it is in any part of the thermal insulation where there is a risk of contact with oxygen or oxygen-rich fluids.

	5.1.7 Los materiales del aislamiento no deben deteriorarse indebidamente durante el servicio
	5.1.7 Insulation materials must not unduly deteriorate during service

	5.1.8 Para cada gas licuado refrigerado que se transporte en cisternas portátiles se debe determinar un tiempo de retención de referencia.
	5.1.8 For each refrigerated liquefied gas transported in portable tanks, a reference retention time must be determined.

	5.1.9 El tiempo de retención de referencia se debe determinar siguiendo un método aceptado, teniendo en cuenta:
	5.1.9 The reference retention time shall be determined according to an accepted method, taking into account:

	a)	La eficacia del sistema de aislamiento, determinada según se indica en 5.1.10
	a) The effectiveness of the insulation system, determined as indicated in 5.1.10              

	b)	La presión mínima de funcionamiento a que se hayan ajustado los dispositivos limitadores de presión;
	b) The minimum operating pressure to which the pressure limiting devices have been adjusted;              

	c)	Las condiciones iniciales de llenado;
	c) The initial filling conditions;              

	d)	Una temperatura ambiente teórica de 30°C;
	d) A theoretical ambient temperature of 30°C;              

	e)	Las propiedades físicas del gas licuado refrigerado que se vaya a transportar.
	e) The physical properties of the refrigerated liquefied gas to be transported.              

	5.1.10 La eficacia del sistema de aislamiento (absorción de calor, en watts) se debe determinar mediante pruebas efectuadas en cada tipo de cisterna portátil. Las pruebas deben consistir en:
	5.1.10 The effectiveness of the insulation system (heat absorption, in watts) shall be determined by tests carried out on each type of portable tank. The tests should consist of:

	a)	Una prueba a presión constante (por ejemplo, a presión atmosférica) en el que se mida la pérdida de gas licuado refrigerado durante un periodo de tiempo determinado;
	a) A constant pressure test (for example, atmospheric pressure) in which the loss of refrigerated liquefied gas is measured over a specified period of time;              

	b)	Una prueba en sistema cerrado en el que se mida el aumento de presión en el depósito durante un periodo de tiempo determinado.
	b) A test in a closed system in which the pressure increase in the tank is measured during a specified period of time.              

	5.1.10.1 Al efectuar la prueba a presión constante debe tenerse en cuenta las variaciones de la presión atmosférica. En ambos tipos de prueba deben aplicarse correcciones que tengan en cuenta las posibles variaciones de la temperatura ambiente respecto del valor de referencia teórico de 30°C.
	5.1.10.1 When testing at constant pressure, variations in atmospheric pressure should be taken into account. In both types of test, corrections must be applied that take into account possible variations in ambient temperature from the theoretical reference value of 30°C.

	Nota: Para la determinación del tiempo de retención real antes de cada transporte, véase el numeral 5.2.3.7 de la NOM-002/1-SCT-2009.
	Note: For the determination of the real retention time before each transport, see numeral 5.2.3.7 of NOM-002-SCT1-2009.

	5.1.11 La envoltura de las cisternas de pared doble con aislamiento por vacío debe diseñarse de modo que resista una presión externa de por lo menos 100 kPa (1 bar) (presión manométrica) o una presión de aplastamiento crítica de cálculo de al menos 200 kPa (2 bar) (presión manométrica). Para calcular la resistencia de la envoltura a la presión externa podrán tenerse en cuenta los dispositivos de refuerzo interiores y exteriores.
	5.1.11 The envelope of double-walled vacuum-insulated tanks must be designed to withstand an external pressure of at least 100 kPa (1 bar) (gauge pressure) or a design critical crush pressure of at least 200 kPa (2 bar) (gauge pressure). In calculating the resistance of the casing to external pressure, internal and external reinforcing devices may be taken into account.

	5.1.12 Las cisternas portátiles deben ser diseñadas y construidas con soportes que ofrezcan una base estable durante el transporte y con dispositivos de elevación y sujeción adecuados. 
	5.1.12 Portable tanks must be designed and constructed with supports that offer a stable base during transport and with suitable lifting and securing devices.

	5.1.13 Las cisternas portátiles deben ser diseñadas de forma que resistan, sin pérdida de su contenido, al menos la presión interna ejercida por éste, y las cargas estáticas, dinámicas y térmicas en las condiciones normales de manipulación y transporte. El diseño debe mostrar claramente que se han tenido en cuenta los efectos de la fatiga resultantes de la aplicación reiterada de esas cargas durante toda la vida de servicio prevista de la cisterna portátil.
	5.1.13 Portable tanks must be designed in such a way that they resist, without loss of their content, at least the internal pressure exerted by it, and the static, dynamic and thermal loads under normal conditions of handling and transport. The design must clearly show that the effects of fatigue resulting from the repeated application of these loads have been taken into account throughout the intended service life of the portable tank.

	5.1.14 Las cisternas portátiles y sus elementos de sujeción deben poder soportar, cuando lleven la carga máxima autorizada, las fuerzas estáticas siguientes aplicadas por separado:
	5.1.14 Portable tanks and their fastening elements must be able to withstand, when they carry the maximum authorized load, the following static forces applied separately:

	a)	En la dirección de transporte: el doble de la masa bruta máxima autorizada multiplicado por la aceleración de la gravedad (g)[footnoteRef:1]1; [1: 1 Para efectos de cálculo, g= 9.81 m/s2.] 

	a) In the direction of transport: twice the maximum authorized gross mass multiplied by the acceleration of gravity (g);

	b)	Horizontal, perpendicularmente a la dirección de transporte: la masa bruta máxima autorizada (cuando la dirección de transporte no esté claramente determinada, las fuerzas deben ser iguales al doble de la masa bruta máxima autorizada) multiplicada por la aceleración de la gravedad (g)1;
	b) Horizontal, perpendicular to the direction of transport: the maximum authorized gross mass (when the direction of transport is not clearly determined, the forces must be equal to twice the maximum authorized gross mass) multiplied by the acceleration of gravity (g)1 ;              

	c)	Verticalmente de abajo a arriba, la masa bruta máxima autorizada multiplicada por la aceleración de la gravedad (g)1; y
	c) Vertically from bottom to top, the maximum authorized gross mass multiplied by the acceleration of gravity (g) 1 ; and              

	d)	Verticalmente de arriba a abajo: el doble de la masa bruta máxima autorizada (carga total, incluido el efecto de la gravedad) multiplicado por la aceleración de la gravedad (g)1.
	d) Vertically from top to bottom: twice the maximum authorized gross mass (total load, including the effect of gravity) multiplied by the acceleration due to gravity (g) 1 .              

	5.1.15 Para cada una de las fuerzas mencionadas en el numeral 5.1.14, los coeficientes de seguridad que han de aplicarse deben ser los siguientes:
	5.1.15 For each of the forces mentioned in section 5.1.14, the safety factors to be applied must be the following:

	a)	En el caso de los materiales que tengan un límite de elasticidad claramente definido, un coeficiente de seguridad de 1,5 en relación con el límite de elasticidad garantizado; o
	a) In the case of materials that have a clearly defined yield point, a safety coefficient of 1.5 in relation to the guaranteed yield point; or              

	b)	En el caso de los materiales que no tengan un límite de elasticidad claramente definido, un coeficiente de seguridad de 1,5 en relación con el límite de elasticidad garantizado del 0,2% y, para los aceros austeníticos, del 1%.
	b) In the case of materials that do not have a clearly defined yield point, a safety coefficient of 1.5 in relation to the guaranteed yield point of 0.2% and, for austenitic steels, 1%.              

	5.1.16 El valor del límite de elasticidad o del límite de elasticidad garantizado debe ser el establecido en las Normas sobre materiales. Cuando se utilicen aceros austeníticos, los valores mínimos especificados para esas propiedades en las disposiciones sobre materiales podrán aumentarse hasta en un 15% cuando esos valores superiores consten en el certificado de inspección de los materiales. Cuando no exista ninguna norma para el metal en cuestión, o se utilicen materiales no metálicos, los valores que se deben utilizar para el límite de elasticidad deben ser los establecidos en las Normas para materiales de construcción.
	5.1.16 The value of the elasticity limit or the guaranteed elasticity limit must be that established in the Standards for materials. When austenitic steels are used, the minimum values ​​specified for these properties in the materials provisions may be increased by up to 15% when those higher values ​​are recorded in the materials inspection certificate. When there is no standard for the metal in question, or non-metallic materials are used, the values ​​to be used for the yield point should be those established in the Standards for construction materials. 

	5.1.17 Las cisternas portátiles destinadas al transporte de gases licuados refrigerados inflamables deben tener la característica de ser conectadas eléctricamente a tierra.
	5.1.17 Portable tanks intended for the transport of flammable refrigerated liquefied gases must have as a characteristic of being electrically grounded.

	5.2 Criterios de diseño
	5.2 Design criteria

	5.2.1 Los depósitos deben tener una sección transversal circular.
	5.2.1 The tanks shall have a circular cross section.

	5.2.2 Los depósitos deben ser diseñados y construidos de forma que resistan una presión de la prueba de al menos 1.3 veces la PSMA. En el caso de un depósito aislado por vacío, la presión de prueba no debe ser inferior a 1,3 veces la suma de la PSMA y 100 kPa (1 bar). En todo caso, la presión de ensayo no debe  ser inferior a 300 kPa (3 bar) (presión manométrica). También hay que tener en cuenta los requisitos relativos al espesor mínimo de las paredes del depósito que figuran en 5.3.2 a 5.3.5.
	5.2.2 Tanks shall be designed and constructed so as to withstand a test pressure of at least 1.3 times the PSMA. In the case of a vacuum insulated tank, the test pressure must not be less than 1.3 times the sum of the PSMA and 100 kPa (1 bar). In any case, the test pressure must not be less than 300 kPa (3 bar) (gauge pressure). The requirements regarding the minimum thickness of the tank walls in 5.3.2 to 5.3.5 must also be taken into account.

	5.2.3 Para los metales que tengan un límite de elasticidad aparente definido o se caractericen por tener un límite de elasticidad garantizado (en general, límite de elasticidad con el 0,2% de alargamiento o el 1% para los aceros austeníticos) el esfuerzo primario de membrana o (sigma) del depósito, debido a la presión de la prueba no deberá exceder del menor de los valores siguientes: 0,75 Re o 0,50 Rm siendo:
	5.2.3 For metals that have a defined apparent yield point or are characterized by having a guaranteed yield point (in general, yield point with 0.2% elongation or 1% for austenitic steels) the stress primary membrane or (sigma) of the tank, due to the test pressure, it must not exceed the lower of the following values: 0.75 Re or 0.50 Rm where:

	Re =	límite de elasticidad aparente, en N/mm2, o límite de elasticidad garantizado con el 0,2% de alargamiento o 1% en el caso de los aceros austeníticos;
	Re = apparent elasticity limit, in N/mm2, or elasticity limit guaranteed with 0.2% elongation or 1% in the case of austenitic steels;              

	Rm =	resistencia mínima a la rotura por tracción, en N/mm2.
	Rm = minimum tensile breaking strength, in N/mm2 .              

	5.2.3.1 Los valores de Re y Rm que han de utilizarse deben ser los mínimos especificados en las Normas sobre materiales. Cuando se utilicen aceros austeníticos, los valores mínimos de Re y Rm especificados según las Normas para materiales pueden aumentarse hasta en un 15% cuando estos valores más altos consten en el certificado de inspección de materiales. Cuando no exista ninguna disposición para el acero en cuestión, los valores de Re y Rm que se utilicen deben ser los establecidos en las Normas para materiales de construcción.
	5.2.3.1 The Re and Rm values ​​to be used shall be the minimum specified in the Standards for materials. When using austenitic steels, the minimum Re and Rm values specified according to the Standards for materials can be increased by up to 15% when these higher values ​​are stated in the material inspection certificate. When there is no provision for the steel in question, the values ​​of Re and Rm used must be those established in the Standards for construction materials.

	5.2.3.2 No se permitirá la construcción de depósitos soldados con aceros que tengan una relación Re/Rm de más de 0,85. Los valores de Re y Rm que han de utilizarse para determinar esa relación son los especificados en el certificado de inspección de materiales.
	5.2.3.2 The construction of welded tanks with steels that have a Re/Rm ratio of more than 0.85 will not be allowed. The Re and Rm values ​​to be used to determine this relationship are those specified in the materials inspection certificate.

	5.2.3.3 Los aceros utilizados en la construcción de depósitos deben tener un alargamiento a la rotura de por lo menos 10,000/Rm (en %), con un mínimo absoluto del 16% en el caso de los aceros de grano fino y del 20% en el de los demás aceros. El aluminio y las aleaciones de aluminio que se utilicen en la construcción de depósitos cisternas deben tener un alargamiento a la rotura no inferior a 10.000/6Rm (en %), con un mínimo absoluto del 12%.
	5.2.3.3 The steels used in the construction of tanks must have an elongation at the break of at least 10,000/Rm (in %), with an absolute minimum of 16% in the case of fine-grained steels and 20% in the case of other steels. Aluminum and aluminum alloys used in the construction of tank tanks must have an elongation at break not less than 10,000/6Rm (in %), with an absolute minimum of 12%.

	5.2.3.4 Para determinar las características reales de los materiales, se debe observar que, en el caso del metal en láminas, el eje de las probetas para las pruebas de tracción debe ser perpendicular (transversalmente) direccional en sentido del laminado. El alargamiento permanente a la rotura debe medirse en probetas de sección transversal rectangular, utilizando una distancia entre marcas de 50 mm.
	5.2.3.4 To determine the real characteristics of the materials, it must be observed that, in the case of sheet metal, the axis of the specimens for tensile tests must be perpendicular (transversely) directional in the direction of the rolling. The permanent elongation at break shall be measured on specimens of rectangular cross section, using a distance between marks of 50 mm.

	5.3 Espesor mínimo del depósito
	5.3 Minimum tank thickness

	5.3.1 El espesor mínimo del depósito debe ser mayor de acuerdo a lo siguiente:
	5.3.1 The minimum thickness of the deposit must be greater according to the following:

	a)	El espesor mínimo determinado de conformidad con las especificaciones del 5.3.2 al 5.3.5; y
	a) The minimum thickness determined in accordance with the specifications from 5.3.2 to 5.3.5; and              

	b)	El espesor mínimo determinado para recipientes a presión, habida cuenta de las especificaciones del 5.2.
	b) The minimum thickness determined for pressure vessels, taking into account the specifications of 5.2.              

	5.3.2 El espesor de los depósitos cuyo diámetro sea inferior o igual a 1.80 m, deben tener al menos 5 mm si son de acero de referencia o un valor equivalente si son de otro metal. En los depósitos cuyo diámetro exceda de 1.80 m, el espesor no debe ser inferior a 6 mm si son de acero de referencia o, un valor equivalente si son de otro metal.
	5.3.2 The thickness of the tanks whose diameter is less than or equal to 1.80 m, must be at least 5 mm if they are made of reference steel or an equivalent value if they are made of another metal. In tanks whose diameter exceeds 1.80 m, the thickness must not be less than 6 mm if they are made of reference steel or, an equivalent value if they are made of another metal.

	5.3.3 Los depósitos con aislamiento bajo vacío cuyo diámetro sea igual o inferior a 1,80 m deben tener paredes de al menos 3 mm de espesor si son de acero de referencia, o un valor equivalente si son de otro metal. En el caso de que su diámetro exceda de 1,80 m deben tener paredes de al menos 4 mm de espesor si son de acero de referencia, o un valor equivalente si son de otro metal.
	5.3.3 Vacuum insulated tanks with a diameter equal to or less than 1.80 m must have walls at least 3 mm thick if they are made of reference steel, or an equivalent value if they are made of another metal. In the event that their diameter exceeds 1.80 m, they must have walls of at least 4 mm thick if they are made of reference steel, or an equivalent value if they are made of another metal.

	5.3.4 En las cisternas con aislamiento bajo vacío, el espesor total de la envoltura y el depósito debe corresponder al espesor mínimo prescrito en 5.3.2, no debiendo ser el espesor del depósito propiamente dicho inferior al espesor mínimo prescrito en 5.3.3.
	5.3.4 In vacuum-insulated tanks, the total thickness of the envelope and the tank must correspond to the minimum thickness prescribed in 5.3.2, and the thickness of the tank itself must not be less than the minimum thickness prescribed in 5.3.3.

	5.3.5 Todos los depósitos deben tener por lo menos 3 mm de espesor, sea cual fuere el material empleado en su fabricación.
	5.3.5 All tanks must be at least 3 mm thick, regardless of the material used in their manufacture.

	5.3.6 El espesor equivalente de un metal distinto del dispuesto para el acero de referencia según 5.3.2 y 5.3.3, se determina utilizando la ecuación siguiente:
	5.3.6 The equivalent thickness of a metal other than that provided for the reference steel according to 5.3.2 and 5.3.3, is determined using the following equation:
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	Para lo cual:
	For which:

	e1 =
	espesor equivalente requerido (en mm) del metal que se utilice;
	required equivalent thickness (in mm) of the metal used;

	e0 =
	espesor mínimo (en mm) del acero de referencia especificado en 5.3.2 y 5.3.3;
	minimum thickness (in mm) of the reference steel specified in 5.3.2 and 5.3.3;

	Rm1 =
	resistencia mínima garantizada a la tracción (en N/mm2) del metal que se utilice (véase 5.2.3);
	guaranteed minimum tensile strength (in N/mm2 ) of the metal used (see 5.2.3);

	A1 =
	alargamiento mínimo garantizado a la rotura (en %) del metal que se utilice conforme a las Normas Internacionales.
	Guaranteed minimum elongation at break (in%) of the metal used in accordance with International Standards.



	5.3.7 El espesor de la pared no debe, en ningún caso, ser inferior al indicado en 5.3.1 a 5.3.5 Todas las partes del depósito deben tener el espesor mínimo determinado en 5.3.1 a 5.3.6 En este espesor no se incluye una tolerancia por corrosión.
	5.3.7 The wall thickness must not, in any case, be less than that indicated in 5.3.1 to 5.3.5 All parts of the tank must have the minimum thickness determined in 5.3.1 to 5.3.6 In this thickness, no a tolerance for corrosion is included.

	5.3.8 No debe haber una variación brusca del espesor de la chapa en las uniones entre los fondos y la virola del depósito.
	5.3.8 There must not be a sudden variation in the thickness of the plate at the junctions between the bottoms and the shell of the tank.

	5.4 Equipos de servicio
	5.4 Service equipment

	5.4.1 Los equipos de servicio deben estar dispuestos de forma que no corran el riesgo de ser arrancados o dañados durante las operaciones de transporte y manipulación. Si la unión entre el bastidor y la cisterna, o de la envoltura y el depósito permite un movimiento relativo entre ellos, han de sujetarse los equipos de servicio de forma que ese movimiento no ocasione ningún daño a los órganos activos. Los accesorios exteriores de vaciado (conexiones de tubería, dispositivos de cierre), el obturador y su asiento deben estar protegidos contra el riesgo de ser arrancados por fuerzas exteriores (por ejemplo mediante el uso de dispositivos de cizallamiento). Los dispositivos de llenado y vaciado (incluidas las bridas y los tapones roscados) y las tapas protectoras, si las hubiere, deben poder fijarse para evitar su apertura fortuita.
	5.4.1 The service equipment must be arranged in such a way that it does not run the risk of being torn off or damaged during transport and handling operations. If the joint between the frame and the tank, or the casing and the tank allows a relative movement between them, the service equipment must be secured in such a way that this movement does not cause any damage to the active organs. External drain fittings (pipe connections, shut-off devices), the plug and its seat must be protected against the risk of being torn off by external forces (for example by using shear devices). Filling and emptying devices (including flanges and screw plugs) and protective caps, if any, must be capable of being fixed to prevent accidental opening.

	5.4.2 Todos los orificios de llenado y vaciado de una cisterna portátil que se utilice para el transporte de gases licuados refrigerados inflamables deben estar provistos como mínimo de tres dispositivos de cierre independiente entre sí, después en serie: el primero será un obturador situado lo más cerca posible de la envoltura; el segundo, un obturador, y el tercero, una brida ciega o un dispositivo equivalente. El dispositivo de cierre más próximo a la envoltura debe ser un dispositivo de obturación instantánea que se cierre automáticamente si la cisterna portátil experimenta un movimiento anormal durante el llenado o el vaciado, o si queda envuelta en flamas (llamas). Este dispositivo también debe poder accionarse con mando a distancia.
	5.4.2 All the filling and emptying ports of a portable tank used for the transport of flammable refrigerated liquefied gases must be provided with at least three independent closing devices, then in series: the first will be a shutter located as close to the container as possible; the second, a plug, and the third, a blind flange or equivalent device. The closure device closest to the envelope should be an instant closure device that closes automatically if the portable tank experiences abnormal movement during filling or emptying, or becomes engulfed in flames (flames). This device must also be able to be operated by remote control.

	5.4.2.1 Todos los orificios de llenado y vaciado de una cisterna portátil que se utilice para el transporte de gases licuados refrigerados no inflamables deben estar provistos de al menos dos dispositivos de cierre independientes, dispuestos en serie: el primero será un obturador, situado lo más cerca posible de la envoltura, y el segundo, una brida ciega o un dispositivo equivalente.
	5.4.2.1 All the filling and emptying orifices of a portable tank that are used for the transport of non-flammable refrigerated liquefied gases must be fitted with at least two independent closing devices, arranged in series: the first will be a shutter, located as far as possible. as close to the casing as possible, and the second, a blind flange or equivalent device.

	5.4.3 Las secciones de tubería que puedan cerrarse por ambos extremos, y en las cuales pueda quedar atrapado un producto líquido, deben estar provistas de un dispositivo automático de reducción de la presión que impida un aumento excesivo de ésta en el interior de la tubería.
	5.4.3 The sections of pipe that can be closed at both ends, and in which a liquid product can be trapped, must be equipped with an automatic pressure reduction device that prevents an excessive increase in pressure inside the pipe. 

	5.4.4 Las bocas de inspección no son necesarias en el caso de las cisternas con aislamiento bajo vacío.
	5.4.4 The inspection openings are not necessary for vacuum insulated tanks.

	5.4.5 Siempre que sea posible, los accesorios exteriores deben estar agrupados.
	5.4.5 Wherever possible, exterior accessories should be grouped.

	5.4.6 Todas las conexiones de la cisterna portátil deben llevar marcas que indiquen claramente la función de cada una de ellas.
	5.4.6 All connections to the portable tank must bear markings that clearly indicate the function of each of them.

	5.4.7 Los obturadores y demás medios de cierre deben estar diseñados y construidos para que resistan una presión nominal que no debe ser inferior a la PSMA del depósito, teniendo en cuenta las temperaturas previstas durante el transporte. Los obturadores con vástago roscado deben cerrarse por rotación en el sentido de las agujas del reloj. Para los demás obturadores debe indicarse claramente la posición (abierta y cerrada) y el sentido de cierre. Todos los obturadores deben diseñarse de manera que no pueda producirse una apertura fortuita.
	5.4.7 The seals and other means of closure must be designed and constructed to withstand a nominal pressure that must not be less than the MAOP of the tank, taking into account the expected temperatures during transport. Threaded stem plugs must be closed by rotation in a clockwise direction. For all other shutters, the position (open and closed) and the closing direction must be clearly indicated. All seals must be designed in such a way that accidental opening cannot occur.

	5.4.8 Cuando se utilicen compresores, las conducciones de líquido y vapor conectadas a los mismos deben estar provistas de válvulas lo más cerca posible de la envoltura, a fin de que no se pierda el contenido si el compresor sufre algún daño.
	5.4.8 When compressors are used, the liquid and vapor lines connected to them must be fitted with valves as close as possible to the casing, so that the content is not lost if the compressor is damaged.

	5.4.9 Las tuberías se deben diseñar, construir e instalar de manera que no corran el riesgo de ser dañadas por la dilatación y la contracción térmicas, los choques mecánicos y las vibraciones. Todas las tuberías deben ser de un metal apropiado. A fin de evitar fugas en caso de incendio, entre la envoltura y la conexión con el primer cierre de cualquier orificio de salida, deben utilizarse únicamente tuberías de acero y juntas soldadas. La técnica que se emplee para unir el cierre a esta conexión debe ser satisfactoria. En otros lugares, las conexiones de las tuberías se soldarán cuando sea necesario.
	5.4.9 The pipes shall be designed, constructed and installed in such a way that they do not run the risk of being damaged by thermal expansion and contraction, mechanical shocks and vibrations. All pipes must be of a suitable metal. In order to prevent leakage in the event of fire, between the envelope and the connection with the first closure of any outlet port, only steel pipes and welded joints should be used. The technique used to attach the closure to this connection should be satisfactory. In other places, the pipe connections will be soldered when necessary.

	5.4.10 Las juntas de las tuberías de cobre deben hacerse con soldadura fuerte o tener una unión metálica de igual resistencia. El punto de fusión de los materiales utilizados para la soldadura no debe ser inferior a 525°C. Las juntas no deben reducir la resistencia de las tuberías, como puede ocurrir con las uniones roscadas.
	5.4.10 Joints of copper pipes must be made with brazing or have a metallic joint of equal strength. The melting point of the materials used for welding must not be less than 525°C. The joints must not reduce the resistance of the pipes, as can happen with threaded joints.

	5.4.11 Los materiales de construcción de las válvulas y los accesorios deben tener propiedades satisfactorias a la temperatura mínima de servicio de la cisterna portátil.
	5.4.11 The materials of construction of the valves and fittings shall have satisfactory properties at the minimum service temperature of the portable tank.

	5.4.12 La presión de rotura de todas las tuberías y de todos sus accesorios no debe ser inferior al mayor de los dos valores siguientes: el cuádruplo de la PSMA del depósito o el cuádruplo de la presión a la que puede estar sometido el depósito en servicio por la acción de una bomba u otro dispositivo (excepto los dispositivos de descompresión).
	5.4.12 The burst pressure of all pipes and all their accessories must not be less than the greater of the following two values: four times the MAOP of the tank or four times the pressure to which the tank may be subjected in service by the action of a pump or other device (except decompression devices).

	5.5 Dispositivos de descompresión
	5.5 Decompression devices

	5.5.1 Todo depósito debe ir provisto de al menos dos dispositivos de descompresión de muelle independientes que deben abrirse automáticamente a una presión no inferior a la PSMA y estar completamente abiertos a una presión igual al 110% de la PSMA. Los dispositivos deben cerrarse, después de la descompresión, a una presión no inferior en más de un 10% a la presión a la que empieza la apertura y permanecer cerrados a todas las presiones más bajas. Los dispositivos de descompresión deben ser de un tipo apropiado para resistir los esfuerzos dinámicos, incluidos los debidos al movimiento del líquido.
	5.5.1 Every tank must be provided with at least two independent spring decompression devices that must open automatically at a pressure not lower than the MAOP and be fully open at a pressure equal to 110% of the MAOP. Devices must close, after decompression, at a pressure not more than 10% lower than the pressure at which opening begins and remain closed at all lower pressures. The decompression devices must be of an appropriate type to resist dynamic stresses, including those due to movement of the liquid.

	5.5.2 Los depósitos destinados al transporte de gases licuados refrigerados no inflamables y de hidrógeno podrán ir provistos, además, de discos de ruptura montados en paralelo con los dispositivos de descompresión de muelle, tal como se dispone en 5.6.2 y 5.6.3.
	5.5.2 The containers intended for the transport of non-flammable refrigerated liquefied gases and hydrogen may also be fitted with rupture discs mounted in parallel with the spring decompression devices, as provided in 5.6.2 and 5.6.3 .

	5.5.3 Los dispositivos de descompresión deben estar diseñados de manera que impidan la entrada de sustancias extrañas, las fugas de gas y todo aumento peligroso de la presión.
	5.5.3 Pressure relief devices must be designed in such a way as to prevent the entry of foreign substances, gas leaks and any dangerous increase in pressure.

	5.6 Caudal y ajuste de los dispositivos de descompresión
	5.6 Flow rate and adjustment of decompression devices

	5.6.1 En el caso de que se produzca una pérdida de vacío en una cisterna con aislamiento bajo vacío, o de una pérdida del 20% del aislamiento en una cisterna aislada por materiales sólidos, el caudal combinado de todos los dispositivos de descompresión instalados debe ser suficiente como para impedir que la presión (incluida la presión acumulada) en el depósito sobrepase el 120% de la PSMA.
	5.6.1 In the event of a loss of vacuum is produced in a tank insulated under vacuum, or a loss of 20% of insulation in a tank insulated by solid materials, the combined flow of all installed decompression devices must be sufficient to prevent pressure (including built-in pressure) in the reservoir from exceeding 120% of the MAOP.

	5.6.2 En el caso de los gases licuados refrigerados no inflamables (salvo el oxígeno) y del hidrógeno, este caudal podrá asegurarse mediante la utilización de discos de ruptura montados en paralelo con los dispositivos de seguridad prescritos. Estos discos deben ceder a una presión nominal igual a la presión de prueba del depósito.
	5.6.2 In the case of non-flammable refrigerated liquefied gases (except oxygen) and hydrogen, this flow can be ensured by the use of rupture discs mounted in parallel with the prescribed safety devices. These discs must yield at a nominal pressure equal to the tank test pressure.

	5.6.3 En las condiciones indicadas en 5.6.1 y 5.6.2 y con la cisterna completamente envuelta en flamas (llamas), el caudal combinado de todos los dispositivos de descompresión instalados debe ser suficiente como para impedir que la presión en el depósito sobrepase la presión de prueba.
	5.6.3 Under the conditions indicated in 5.6.1 and 5.6.2 and with the tank completely engulfed in flames (flames), the combined flow of all installed decompression devices must be sufficient to prevent the pressure in the tank from exceeding the test pressure.

	5.6.4 El caudal requerido de los dispositivos de descompresión se calculará con arreglo a un reglamento técnico.
	5.6.4 The required flow rate of the decompression devices shall be calculated according to a technical regulation.

	5.7 Marcado de los dispositivos de descompresión
	5.7 Marking of decompression devices

	5.7.1 Todo dispositivo de descompresión debe tener marcados, con caracteres claramente legibles e indelebles, los siguientes datos:
	5.7.1 Every decompression device must have the following information marked, with clearly legible and indelible characters:

	a)	La presión (en bar o kPa) nominal de descarga.
	a) The nominal discharge pressure (in bar or kPa).              

	b)	La tolerancia autorizada para la presión de descarga de los dispositivos de descompresión de muelle;
	b) The authorized tolerance for the discharge pressure of the spring decompression devices;              

	c)	La temperatura de referencia correspondiente a la presión nominal de los discos de ruptura, y
	c) The reference temperature corresponding to the nominal pressure of the rupture discs, and              

	d)	El caudal nominal del dispositivo, en metros cúbicos de aire por segundo (m3/s) en condiciones normales.
	d) The nominal flow rate of the device, in cubic meters of air per second (m3/s) under normal conditions.              

	En la medida de lo posible, debe indicarse la información siguiente:
	As far as possible, the following information should be indicated:

	e)	El nombre del fabricante y el número de referencia correspondiente.
	e) The name of the manufacturer and the corresponding reference number.              

	5.7.2 El caudal nominal marcado en los dispositivos de descompresión se determina según lo indicado en ISO 4126-1:1991.
	5.7.2 The nominal flow rate marked on the decompression devices is determined in accordance with ISO 4126-1: 1991.

	5.8 Conexión de los dispositivos de descompresión
	5.8 Connection of decompression devices

	5.8.1 Las conexiones de los dispositivos de descompresión deben ser de tamaño suficiente para que el caudal de gas requerido pueda circular sin obstáculos hasta el dispositivo de seguridad. No se debe instalar ningún obturador entre el depósito y los dispositivos de descompresión, salvo si éstos están duplicados por dispositivos equivalentes para permitir el mantenimiento o para otros fines y si los obturadores que comunican los dispositivos efectivamente en funcionamiento están inmovilizados en posición abierta o interconectados de tal manera que se cumplan con los requisitos enunciados en 5.6. Nada debe obstruir una abertura hacia un dispositivo de aireación o un dispositivo de descompresión que pueda limitar o interrumpir el flujo de salida del depósito hacia estos dispositivos. Cuando los dispositivos de descompresión tengan tuberías de aireación para vapores o líquidos, éstas deben permitir la evacuación de los vapores o de los líquidos a la atmósfera de forma que sea mínima la contrapresión ejercida sobre dichos dispositivos de descompresión.
	5.8.1 The connections of the decompression devices must be of sufficient size so that the required gas flow can flow unhindered to the safety device. No shutter should be installed between the tank and the decompression devices, except if these are duplicated by equivalent devices to allow maintenance or for other purposes and if the shutters that communicate the devices actually in operation are immobilized in the open position or interconnected in such that the requirements stated in 5.6 are met. Nothing should obstruct an opening to an aeration device or a decompression device that could limit or interrupt the outflow of the reservoir to these devices. When the decompression devices have aeration pipes for vapors or liquids, these must allow the evacuation of the vapors or liquids to the atmosphere so that the back pressure exerted on said decompression devices is minimal.

	5.9 Emplazamiento de los dispositivos de descompresión
	5.9 Location of decompression devices

	5.9.1 Cada una de las entradas de los dispositivos de descompresión deben estar situadas en la parte superior del depósito, lo más cerca posible del centro longitudinal y transversal del mismo. Todas las entradas de los dispositivos de descompresión, en las condiciones de llenado máximo, deben estar situadas en el espacio de vapor del depósito y los dispositivos deben estar dispuestos de forma que el vapor salga libremente. En el caso de gases licuados refrigerados, los vapores evacuados deben poderse dirigir lejos de la cisterna de manera que no puedan volver hacia ella. Se permite el uso de dispositivos de protección para desviar el chorro de vapor, a condición de que no reduzcan el caudal requerido del dispositivo de descompresión.
	5.9.1 Each of the decompression device inlets must be located at the top of the tank, as close as possible to the longitudinal and transverse center of the tank. All the inlets of the decompression devices, in the conditions of maximum filling, must be located in the vapor space of the tank and the devices must be arranged so that the vapor escapes freely. In the case of refrigerated liquefied gases, the evacuated vapors must be able to be directed away from the tank in such a way that they cannot return to it. The use of protection devices to deflect the steam jet is allowed, provided they do not reduce the required flow rate of the decompression device.

	5.9.2 Se deben tomar medidas para impedir que las personas no autorizadas tengan acceso  a los dispositivos de descompresión y para evitar que éstos sufran daños en caso de volcadura de la  cisterna portátil.
	5.9.2 Measures must be taken to prevent unauthorized persons from gaining access to the decompression devices and to prevent them from being damaged in the event of the portable tank overturning.

	5.10 Dispositivos indicadores
	5.10 Indicator devices

	5.10.1 Las cisternas portátiles salvo las que estén destinadas a ser llenadas haciendo la medida por pesaje, deben ir provistas de uno o varios dispositivos indicadores. No se deben utilizar indicadores de nivel hechos de vidrio ni indicadores hechos de otros materiales frágiles que comuniquen directamente con el contenido del depósito.
	5.10.1 Portable tanks, except those that are destined to be filled by measuring by weighing, must be provided with one or more indicating devices. Level gauges made of glass or gauges made of other fragile materials that communicate directly with the contents of the tank should not be used.

	5.10.2 En las cisternas portátiles aisladas bajo vacío, la envoltura debe ir provista de un dispositivo de conexión para un manómetro.
	5.10.2 In portable vacuum insulated tanks, the envelope must be provided with a connection device for a pressure gauge.

	5.11 Soportes, bastidores y dispositivos de elevación y de sujeción de las cisternas portátiles
	5.11 Supports, frames and lifting and securing devices for portable tanks

	5.11.1 Las cisternas portátiles deben ser diseñadas y construidas con un soporte que asegure su estabilidad durante el transporte. En relación con este aspecto del diseño, se deben tener en cuenta las fuerzas que se indican en 5.1.14 y el coeficiente de seguridad indicado en 5.1.15. Se consideran aceptables los patines, los bastidores, las cunas y otras estructuras similares.
	5.11.1 Portable tanks must be designed and built with a support that ensures their stability during transport. In relation to this aspect of the design, the forces indicated in 5.1.14 and the safety factor indicated in 5.1.15 must be taken into account. Skids, frames, cradles, and other similar structures are acceptable.

	5.11.2 Los esfuerzos combinados ejercidos por los soportes (cunas, bastidores, etc.) y de los dispositivos de elevación y de sujeción de las cisternas portátiles no deben generar esfuerzos excesivos en ninguna parte de la cisterna. Todas las cisternas portátiles deben estar provistas de dispositivos permanentes de elevación y de sujeción. Es preferible que éstos estén montados en los soportes de la cisterna portátil, pero pueden estar montados sobre placas de refuerzo fijadas a la cisterna en los puntos de apoyo.
	5.11.2 The combined forces exerted by the supports (cradles, frames, etc.) and the lifting and securing devices of the portable tanks must not generate excessive forces in any part of the tank. All portable tanks must be fitted with permanent lifting and holding devices. It is preferable that these are mounted on the supports of the portable tank, but they can be mounted on reinforcement plates fixed to the tank at the support points.

	5.11.3 En el diseño de soportes y bastidores se deben tener en cuenta los efectos de corrosión debidos al medio ambiente.
	5.11.3 The design of supports and frames must take into account the effects of corrosion due to the environment.

	5.11.4 Se deben poder obturar los huecos de entrada de las horquillas elevadoras. Los medios de obturación deben ser un elemento permanente del bastidor o estar permanentemente fijados a éste. No es necesario que las cisternas portátiles de compartimiento único con una longitud inferior a 3.65 m estén provistas de huecos obturados, a condición de que:
	5.11.4 It must be possible to block the entry holes of the forklift forks. The sealing means must be a permanent element of the frame or be permanently attached to it. Single compartment portable tanks with a length of less than 3.65 m need not be fitted with sealed gaps, provided that:

	a)	La cisterna y todos sus accesorios estén bien protegidos contra los choques de las horquillas elevadoras; y
	a) The tank and all its accessories are well protected against shocks from the forklift forks; and              

	b)	La distancia entre los centros de los huecos para las horquillas elevadoras sea por lo menos igual a la mitad de la longitud máxima de la cisterna portátil.
	b) The distance between the centers of the holes for the forklift forks is at least equal to half the maximum length of the portable tank.              

	5.11.5 Cuando las cisternas portátiles no estén protegidas durante el transporte, los depósitos y los equipos de servicio deben estar protegidos contra los daños resultantes de choques laterales y longitudinales y de volcaduras. Los accesorios externos deben estar protegidos de modo que se impida el escape del contenido del depósito en caso de choque o de volcadura de la cisterna portátil sobre sus accesorios. Constituyen ejemplos de protección:
	5.11.5 When portable tanks are not protected during transport, tanks and service equipment must be protected against damage resulting from lateral and longitudinal collisions and overturning. External accessories must be protected in such a way as to prevent the tank contents from escaping in the event of collision or overturning of the portable tank on its accessories. Examples of protection are:

	a)	La protección contra los choques laterales, que puede consistir en barras longitudinales que protejan el depósito por ambos lados a la altura de su eje medio;
	a) Protection against lateral collisions, which may consist of longitudinal bars that protect the tank on both sides at the height of its median axis;              

	b)	La protección de la cisterna portátil contra las volcaduras, que puede consistir en aros de refuerzo o barras fijadas transversalmente sobre el bastidor;
	b) The protection of the portable tank against overturning, which may consist of reinforcing rings or bars fixed transversely on the frame;              

	c)	La protección contra los choques por la parte posterior, que puede consistir en un parachoques o un bastidor;
	c) Protection against collisions from the rear, which may consist of a bumper or a frame;              

	d)	La protección del depósito contra los daños resultantes de choques o volcaduras utilizando un bastidor, conforme a la norma ISO 1496-3:1995.
	d) The protection of the tank against damages resulting from collisions or overturns using a frame, in accordance with ISO 1496-3: 1995.              

	e)	La protección de la cisterna portátil contra choques o volcadura mediante una envoltura de aislamiento bajo vacío.
	e) Protection of the portable tank against collisions or overturning by means of a vacuum insulation jacket.              

	5.12 Aprobación de diseño
	5.12 Design approval

	5.12.1 Para cada nuevo diseño de cisterna portátil, se debe de contar con un dictamen de diseño, en el cual debe constar que la cisterna portátil ha sido examinada, que es la adecuada para el fin al que se le destina y que responde a las especificaciones de esta Norma Oficial Mexicana. Si se fabrica una serie de cisternas portátiles sin modificación del diseño, el dictamen debe ser válido para toda la serie. El dictamen debe mencionar el resultado de pruebas del prototipo, los gases licuados refrigerados que se permite transportar, los materiales de construcción del depósito; la envoltura y el número de dictamen.
	5.12.1 For each new portable tank design, there must be a design opinion, which must state that the portable tank has been examined, that it is adequate for the purpose for which it is intended and that it responds to the specifications of this Official Mexican Standard. If a series of portable tanks is manufactured without modification of the design, the opinion must be valid for the whole series. The opinion must mention the results of the prototype tests, the refrigerated liquefied gases that are allowed to be transported, the building materials of the tank; the envelope and the opinion number.

	5.12.2 El número de dictamen estará formado por el signo o marca distintivos de México o de la Nación en cuyo territorio se haya otorgado, es decir, el signo distintivo que, conforme a la Convención de Viena sobre la circulación, de 1968 se utiliza para el tráfico internacional, y por un número de matriculación. En el dictamen debe indicarse, si la hubiere, cualquier otra especificación alternativa. La aprobación de un diseño puede aplicarse a cisternas portátiles más pequeñas hechas de materiales de la misma clase y del mismo espesor, con las mismas técnicas de fabricación, con soportes idénticos y sistemas de cierre y otros accesorios equivalentes.
	5.12.2 The number of the opinion will be made up of the distinctive sign or mark of Mexico or of the Nation in whose territory it was granted, that is, the distinctive sign that, according to the Vienna Convention on circulation, of 1968 is used for international traffic, and by a registration number. Any other alternative specification, if any, should be indicated in the opinion. Design approval may apply to smaller portable tanks made of materials of the same grade and thickness, with the same manufacturing techniques, with identical supports and equivalent closure systems and other accessories.

	5.12.3 El informe de pruebas del prototipo del diseño debe incluir, por lo menos, los siguientes datos:
	5.12.3 The design prototype test report must include at least the following data:

	a)	Los resultados de la prueba aplicable al bastidor;
	a) The results of the test applicable to the chassis;              

	b)	Los resultados de la inspección y de la prueba iniciales previstos en 5.13.3; y
	b) The initial inspection and test results provided for in 5.13.3; and              

	c)	Los resultados de la prueba de choque previsto en 5.13.1, cuando proceda.
	c) The results of the crash test provided for in 5.13.1, when applicable.              

	5.13 Inspección y pruebas
	5.13 Inspection and testing

	5.13.1 Las cisternas portátiles que responden a la definición de contenedor dada en el Convenio Internacional sobre la Seguridad de los Contenedores (CSC) de 1972, en su forma enmendada, no deberán emplearse a menos que hayan sido aprobadas después de que un prototipo representativo de cada modelo se haya sometido con éxito a la prueba dinámica de impacto longitudinal prescrito en la sección 41 de la parte IV del Manual de Pruebas y Criterios.
	5.13.1 Portable tanks meeting the definition of a container given in the International Convention on Safe Containers (CSC) of 1972, as amended, shall not be used unless they have been approved after a representative prototype each model has been successfully subjected to the dynamic longitudinal impact test prescribed in section 41 of part IV of the Manual of Tests and Criteria.

	5.13.2 Las cisternas y los distintos componentes del equipo de cada cisterna portátil deben ser inspeccionados y probados, primero antes de ser puestos en servicio (inspección y pruebas iniciales) y después a intervalos de cinco años como máximo (inspección y prueba periódicos quinquenales) con una inspección y prueba periódicas intermedias (inspección y pruebas periódicas a intervalos de dos años y medio). Esta última inspección y prueba pueden efectuarse dentro de los tres meses anteriores o posteriores a la fecha especificada. Cuando sea necesario en virtud del 5.13.6, se efectuará una inspección y pruebas excepcionales, independientemente de la fecha de la última inspección y pruebas periódicas.
	5.13.2 Tanks and the various components of the equipment of each portable tank must be inspected and tested, first before being put into service (initial inspection and tests) and then at intervals of no more than five years (periodic five-year inspection and testing). with an intermediate periodic inspection and test (periodic inspection and tests at two and a half year intervals). This latest inspection and test can be carried out within three months before or after the specified date. Where required under 5.13.6, one exceptional inspection and testing shall be performed regardless of the date of the last periodic inspection and testing.

	5.13.3 Como parte de la inspección y pruebas iniciales de una cisterna portátil se debe proceder a una comprobación de las características del diseño, a un examen interior y exterior del depósito de la cisterna portátil y de sus accesorios teniendo en cuenta los gases licuados refrigerados que se han de transportar en ella, y a una prueba de presión, teniendo en cuenta las presiones de prueba estipuladas en 5.2.2. La prueba de presión puede ser de presión hidráulica o puede utilizarse otro líquido o gas. Antes de que la cisterna portátil sea puesta en servicio, también debe efectuarse una prueba de estanqueidad (hermeticidad) y una prueba del funcionamiento satisfactorio de todos los equipos de servicio. Si el depósito y los accesorios han sido sometidos por separado a una prueba de presión, deben someterse juntos, una vez montados, a una prueba de estanqueidad (hermeticidad). Todas las soldaduras sometidas a esfuerzos máximos deben ser supervisadas inicialmente por radiografía, por ultrasonidos o por otro método no destructivo apropiado. Esta especificación no se aplica a la envoltura.
	5.13.3 As part of the initial inspection and testing of a portable tank, a check of the design characteristics, an internal and external examination of the portable tank and its accessories must be carried out, taking into account the refrigerated liquefied gases. to be transported in it, and to a pressure test, taking into account the test pressures specified in 5.2.2. The pressure test can be hydraulic pressure or another liquid or gas can be used. Before the portable tank is put into service, a leak test (airtightness) and a test of satisfactory operation of all service equipment must also be carried out. If the tank and accessories have been subjected to a pressure test separately, they must be subjected together, once assembled, to a leak test (airtightness). All maximally stressed welds should be initially monitored by radiography, ultrasound, or another appropriate non-destructive method. This specification does not apply to the outer container. 

	5.13.4 La inspección y pruebas quinquenales y de dos años y medio, deben comprender un examen externo de la cisterna portátil y de sus accesorios, teniendo debidamente en cuenta los gases licuados refrigerados que se transportan, una prueba de estanqueidad (hermeticidad), una prueba de funcionamiento satisfactorio de todos los equipos de servicio y una medida del vacío, cuando proceda. En el caso de las cisternas no aisladas bajo vacío, la envoltura y el aislamiento se retirarán durante las inspecciones y pruebas periódicas quinquenales y de dos años y medio, pero solamente en la medida necesaria para apreciar bien el estado en que se encuentra la cisterna.
	5.13.4 The five-year and two-and-a-half-year inspection and tests must include an external examination of the portable tank and its accessories, taking due account of the refrigerated liquefied gases being transported, a tightness test (airtightness), a satisfactory performance test of all service equipment and a vacuum measurement, where appropriate. In the case of tanks not insulated under vacuum, the envelope and insulation shall be removed during the periodic five-year and two-and-a-half-year inspections and tests, but only to the extent necessary to fully appreciate the state of the tank.

	5.13.5 No se puede llenar ni presentar para el transporte una cisterna portátil después de la fecha de vencimiento de la última inspección y pruebas periódicas quinquenales o de los dos años y medio previstos en 5.13.2. Sin embargo, una cisterna portátil que se haya llenado antes de la fecha de vencimiento de la última inspección y pruebas periódicas puede ser transportada durante un periodo que no exceda de tres meses de dicha fecha. Además, las cisternas portátiles pueden transportarse después de la fecha de vencimiento de la última prueba e inspección periódicas:
	5.13.5 A portable tank cannot be filled or presented for transport after the expiration date of the last inspection and periodic five-year tests or the two and a half years provided for in 5.13.2. However, a portable tank that has been filled before the expiration date of the last periodic inspection and testing may be transported for a period not to exceed three months from that date. Additionally, portable tanks can be transported after the expiration date of the last periodic test and inspection:

	a)	después del vaciado pero antes de la limpieza, con objeto de someterlas a la siguiente prueba o inspección requeridos antes de volver a llenarlas; y
	a) after emptying but before cleaning, in order to subject them to the next required test or inspection before refilling; and              

	b)	salvo especificación contraria durante un periodo máximo de seis meses después de la fecha de vencimiento de la última prueba o inspección periódicas, con objeto de posibilitar la recuperación de substancias o residuos peligrosos para su eliminación o reciclaje. En el documento de transporte de la Norma respectiva.
	b) Unless otherwise specified, for a maximum period of six months after the expiration date of the last periodic test or inspection, in order to enable the recovery of hazardous substances or waste for disposal or recycling. In the transport document of the respective Standard.              

	5.13.6 La inspección y prueba excepcionales son necesarios cuando hay indicios de que la cisterna portátil tiene zonas dañadas o corroídas, o tiene escapes u otros defectos que puedan poner en peligro su integridad. El nivel de la inspección y prueba excepcionales dependerá de la importancia de los daños o deterioros sufridos por la cisterna portátil. Deben incluir por lo menos la inspección y prueba efectuadas a los dos años y medio con arreglo al 5.13.4.
	5.13.6 Exceptional inspection and testing is necessary when there are indications that the portable tank has damaged or corroded areas, or has leaks or other defects that may compromise its integrity. The level of exceptional inspection and testing will depend on the extent of the damage or deterioration to the portable tank. They must include at least the inspection and test carried out at two and a half years in accordance with 5.13.4.

	5.13.7 El examen interior durante la inspección y prueba inicial debe asegurar que el depósito ha sido inspeccionado para determinar la presencia de picaduras, corrosión, abrasiones, abolladuras, deformaciones, defectos de soldadura o cualquier otra anomalía que pueda hacer que la cisterna portátil no sea segura para el transporte.
	5.13.7 The interior examination during the initial inspection and test should ensure that the tank has been inspected for the presence of pitting, corrosion, abrasions, dents, deformations, weld defects, or any other abnormality that may cause the portable tank to fail. be safe for transportation.

	5.13.8 En el examen exterior se debe comprobar que:
	5.13.8 The external examination must verify that:

	a)	Se inspeccionan las tuberías exteriores, las válvulas, los sistemas de presurización/refrigeración cuando proceda, y las juntas para comprobar si existen zonas de corrosión, defectos y cualquier otra anomalía, incluidas las fugas, que puedan hacer que la cisterna portátil no sea segura durante el llenado, el vaciado o el transporte;
	a) External piping, valves, pressurization/cooling systems where applicable, and gaskets are inspected for areas of corrosion, defects and any other anomalies, including leaks, that could render the portable tank unfit for safe during filling, emptying or transport;              

	b)	No hay escapes en las tapas pasa hombre o las juntas;
	b) There are no leaks in the manhole covers or the joints;              

	c)	Se reponen los pernos o tuercas que falten o se aprietan los pernos o tuercas sueltos en las juntas con brida o en las bridas ciegas;
	c) Missing bolts or nuts are replaced or loose bolts or nuts are tightened at flanged joints or blind flanges;              

	d)	Todos los dispositivos y válvulas de emergencia están exentos de corrosión, deformación o cualquier daño o defecto que pueda impedir su funcionamiento normal.
	d) All emergency devices and valves are free from corrosion, deformation or any damage or defect that could prevent their normal operation.              

	Deben hacerse funcionar los dispositivos de cierre a distancia y los obturadores de cierre automático para comprobar que funcionan correctamente;
	Remote closing devices and self-closing shutters must be operated to verify proper operation;

	e)	Las marcas prescritas sobre la cisterna portátil son legibles y cumplen las especificaciones aplicables; y
	e) The marks prescribed on the portable tank are legible and comply with the applicable specifications; and              

	f)	El bastidor, los soportes y los dispositivos de elevación de la cisterna portátil se encuentran en buen estado.
	f) The frame, supports and lifting devices of the portable tank are in good condition.              

	5.13.9 La Unidad de Verificación debe realizar o presenciar las inspecciones y pruebas indicados en 5.13.1, 5.13.3, 5.13.4 y 5.13.6. Si la prueba de presión forma parte de la inspección y las pruebas, la presión de prueba debe ser la que se indique en la placa de inspección de la cisterna portátil. La cisterna debe ser inspeccionada a presión para detectar cualquier fuga en el depósito, las tuberías o los equipos de servicio.
	5.13.9 The Verification Unit must carry out or witness the inspections and tests indicated in 5.13.1, 5.13.3, 5.13.4 and 5.13.6. If pressure testing is part of inspection and testing, the test pressure should be as stated on the inspection plate of the portable tank. The tank must be pressure inspected for any leaks in the tank, pipes or service equipment.

	5.13.10 Todos los trabajos de corte, calentamiento o soldadura que se realicen en el depósito de una cisterna portátil deben de efectuar una prueba de presión a la presión de prueba inicial.
	5.13.10 All cutting, heating or welding work carried out in the tank of a portable tank must carry out a pressure test at the initial test pressure.

	Todos los trabajos de corte, calentamiento o soldadura que se realicen en el depósito de una cisterna portátil deben de llevarse a cabo teniendo en cuenta las especificaciones para recipientes a presión utilizado en la construcción del depósito. Una vez terminados esos trabajos, se debe efectuar una prueba de presión a la presión de prueba inicial.
	All cutting, heating or welding work carried out in the tank of a portable tank must be carried out taking into account the specifications for pressure vessels used in the construction of the tank. After these jobs are completed, a pressure test should be performed at the initial test pressure.

	5.13.11 Si se comprueba que la cisterna portátil tiene un defecto que la hace insegura, la cisterna no debe ponerse de nuevo en servicio mientras no haya sido reparada y haya superado una nueva prueba.
	5.13.11 If the portable tank is found to have a defect that makes it unsafe, the tank must not be put back into service until it has been repaired and has passed a new test.

	5.14 Marcado
	5.14 Marking

	5.14.1 Toda cisterna portátil debe tener una placa de metal resistente a la corrosión, fijada de modo permanente en un lugar visible y de fácil acceso para la inspección. Si por la configuración de la cisterna portátil la placa no puede fijarse de modo permanente sobre el depósito, se deberá indicar sobre éste al menos la información contenida en las disposiciones para recipientes a presión. En la placa se grabará, por estampación o por otro método similar, como mínimo la siguiente información.
	5.14.1 Every portable tank shall have a corrosion resistant metal plate permanently affixed in a visible location and easily accessible for inspection. If, due to the configuration of the portable tank, the plate cannot be permanently fixed on the tank, at least the information contained in the provisions for pressure vessels must be indicated on it. At least the following information shall be engraved on the plate, by stamping or by other similar method.


País de fabricación
	U
	 País de 
	 Número de
	 Especificaciones alternativas (véase la norma aplicable)

	N
	 Aprobación
	 aprobación
	"AA"



Country of manufacture
	U
	Country of 
	Number of
	Alternative specifications (see applicable standard)

	N
	Approval
	approval
	"AA"


 
	Nombre o marca del fabricante
	Name or brand of the manufacturer

	Número de serie del fabricante
	Manufacturer serial number

	Entidad autorizada para la aprobación del diseño
	Entity authorized to approve the design

	Número de matrícula del propietario
	Owner's license plate number

	Año de fabricación
	Year of production

	Código para recipientes a presión al que se ajusta el diseño del depósito
	Code for pressure vessels to which the tank design conforms

	Presión de prueba ___bar/kPa[footnoteRef:2]2 (presión manométrica) [2: 2 Se indicará la unidad utilizada. The unit used will be indicated. ] 

	[bookmark: _ftnref2]Test pressure ___ bar / kPa (gauge pressure)

	Presión de servicio máxima autorizada __ bar/kPa (presión manométrica)
	Maximum authorized operating pressure __ bar/kPa (gauge pressure)

	Temperatura mínima de cálculo ___°C
	Minimum calculation temperature ___ °C

	Capacidad de agua a 20°C __ litros
	Water capacity at 20°C __ liters

	Fecha de la prueba de presión inicial e identidad del testigo
	Date of initial pressure test and identity of witness

	Material(es) del depósito y referencia(s) estándar
	Tank material (s) and standard reference (s)

	Espesor equivalente en acero de referencia __ mm
	Equivalent thickness in reference steel __ mm

	Fecha y tipo de la(s) prueba(s) periódica(s) más reciente(s)
	Date and type of the most recent periodic test (s)

	Mes __ Año __ Prueba de presión __ bar/kPa2 (presión manométrica)
	Month __ Year __ Pressure test __ bar/kPa 2 (gauge pressure)

	Sello de la Unidad de Verificación que realizó o presenció la prueba más reciente
	Stamp of the Verification Unit that performed or witnessed the most recent test

	Denominación completa del gas o de los gases para cuyo transporte se aprueba la cisterna portátil
	Full name of the gas or gases for which the portable tank is approved

	Aislamiento (indíquese "térmico" o "por vacío")
	Insulation (indicate "thermal" or "vacuum")

	Eficacia del sistema de aislamiento (absorción de calor)__ watts (W)
	Insulation system efficiency (heat absorption) __ watts (W)

	Tiempo de retención de referencia días u horas y valor inicial de la presión ___ bar/kPa2 (presión manométrica) y del grado de llenado ___ en kg para cada gas licuado refrigerado cuyo transporte se autoriza.
	Reference retention time days or hours and initial value of pressure ___ bar / kPa 2 (gauge pressure) and degree of filling ___ in kg for each refrigerated liquefied gas authorized for transport.

	5.14.2 En la misma cisterna portátil o en una placa de metal sólidamente fijada a la cisterna se deben marcar, además, los siguientes datos:
	5.14.2 On the same portable tank or on a metal plate firmly fixed to the tank, the following information must also be marked:

	Nombre del propietario y de la empresa explotadora
	Name of the owner and the operating company

	Nombre del gas licuado refrigerado que se transporta (y temperatura media mínima de la carga)
	Name of the refrigerated liquefied gas being transported (and minimum average temperature of the cargo)

	Masa bruta máxima autorizada __ kg
	Maximum authorized gross mass __ kg

	Tara __ kg
	Tare __ kg

	Tiempo de retención real del gas que se transporta ___ días (u horas)
	Actual retention time of gas being transported ___ days (or hours)

	6. Procedimiento de la Evaluación de la Conformidad
	6. The Procedure for the  Evaluation of Conformity 

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes y la Secretaría de Seguridad Pública, en el ámbito de sus respectivas competencias, se coordinarán en la vigilancia, verificación e inspección de los servicios de autotransporte federal y transporte privado.
	The Secretary of Communications and Transportation and the Secretary of Public Security, within the scope of their respective competencies, will coordinate in the oversight, verification and inspection of federal motor transport services and private transport.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes podrá realizar visitas de inspección, a través de los servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, en la que se especifiquen las especificaciones cuyo cumplimiento habrá de inspeccionarse.
	The Secretary of Communications and Transportation may carry out inspection visits, through the commissioned public servants who display current identification and visit order, specifying the specifications whose compliance must be inspected.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes a través de la Dirección General de Autotransporte Federal, podrá aprobar a terceros para que lleven a cabo verificaciones de acuerdo a lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	The Secretary of Communications and Transportation, through the General Directorate of Federal Motor Transportation, may approve third parties to carry out verifications in accordance with the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Los dispositivos de descompresión de las cisternas portátiles para el transporte de gases licuados refrigerados deben ser verificados por la Unidad de Verificación que al efecto sea acreditada y aprobada en términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	The decompression devices of portable tanks for the transport of refrigerated liquefied gases must be verified by the Verification Unit that is accredited and approved in terms of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	El expedidor deberá proporcionar al autotransportista la documentación e información que denote que la cisterna portátil cumple con las especificaciones y características requeridas para la transportación de gases licuados refrigerados.
	The shipper must provide the motor carrier with documentation and information that denotes that the portable tank meets the specifications and characteristics required for the transportation of refrigerated liquefied gases.

	Además los aspectos a verificar son los siguientes:
	In addition, the aspects to verify are the following:

	1.-	Verificar de acuerdo a la información contenida en la placa de metal de la cisterna portátil y documental (memoria de cálculo) proporcionada por el fabricante que la cisterna portátil fue diseñada y construida con las especificaciones para contener y transportar un gas licuado refrigerado en específico.
	1.- Verify according to the information contained in the metal plate of the portable and documentary tank (calculation memory) provided by the manufacturer that the portable tank was designed and built with the specifications to contain and transport a refrigerated liquefied gas in specific.              

	2.-	Verificar que los materiales de que esté hecho el depósito, incluidos los de cualesquier dispositivo, junta y accesorio, no alteren las propiedades del gas licuado refrigerado que se transporte en la cisterna portátil.
	2.- Verify that the materials of which the tank is made, including those of any device, gasket and accessory, do not alter the properties of the refrigerated liquefied gas that is transported in the portable tank.              

	3.-	Verificar que el depósito en su caso, cuente con aislamiento térmico de acuerdo a la información documental (memoria de cálculo).
	3.- Verify that the tank, if applicable, has thermal insulation according to the documentary information (calculation memory).              

	4.-	Verificar que las cisternas portátiles y sus elementos de sujeción, puedan soportar, cuando lleven la carga máxima autorizada, las fuerzas estáticas siguientes aplicadas por separado:
	4.- Verify that portable tanks and their fastening elements can withstand, when they carry the maximum authorized load, the following static forces applied separately:              

	a)	En la dirección de transporte: el doble de la masa bruta máxima autorizada multiplicado por la aceleración de la gravedad (g);
	a) In the direction of transport: twice the maximum authorized gross mass multiplied by the acceleration of gravity (g);              

	b)	Horizontal o perpendicularmente a la dirección de transporte: la masa bruta máxima autorizada (cuando la dirección del transporte no esté claramente determinada, las fuerzas deben ser iguales al doble de la masa bruta máxima autorizada) multiplicada por la aceleración de la gravedad (g);
	b) Horizontally or perpendicularly to the direction of transport: the maximum authorized gross mass (when the direction of transport is not clearly determined, the forces must be equal to twice the maximum authorized gross mass) multiplied by the acceleration of gravity (g);              

	c)	Verticalmente, de abajo a arriba: la masa bruta máxima autorizada multiplicada por la aceleración de la gravedad (g); y
	c) Vertically, from bottom to top: the maximum authorized gross mass multiplied by the acceleration of gravity (g); and              

	d)	Verticalmente, de arriba a abajo: el doble de la masa bruta máxima autorizada (carga total incluido el efecto de la gravedad) multiplicado por la aceleración de la gravedad (g).
	d) Vertically, from top to bottom: twice the maximum authorized gross mass (total load including the effect of gravity) multiplied by the acceleration of gravity (g).              

	5.-	Verificar que los depósitos estén diseñados y construidos de forma que resistan una presión de la prueba de al menos 1.3 veces la presión de cálculo. Al proyectar el depósito deben tenerse en cuenta los valores mínimos de la presión de servicio máxima autorizada que se dan en la instrucción de transporte sobre cisternas portátiles T50 de la norma respectiva, para cada gas licuado refrigerado destinado al transporte.
	5.- Verify that the tanks are designed and constructed in such a way as to withstand a test pressure of at least 1.3 times the design pressure. When designing the tank, the minimum values ​​of the maximum authorized service pressure given in the transport instruction on portable tanks T50 of the respective standard must be taken into account for each refrigerated liquefied gas intended for transport.              

	6.-	Verificar que el espesor mínimo del depósito, deberá ser mayor de acuerdo a lo siguiente:
	6.- Verify that the minimum thickness of the deposit must be greater according to the following:              

	a)	El espesor mínimo determinado de conformidad con las especificaciones del 5.3; y
	a) The minimum thickness determined in accordance with the specifications of 5.3; and              

	b)	El espesor mínimo determinado conforme al código convenido para recipientes a presión, habida cuenta de las especificaciones del 5.2.
	b) The minimum thickness determined in accordance with the agreed code for pressure vessels, taking into account the specifications of 5.2.              

	7.-	Verificar que el espesor de la chapa no cambia bruscamente en la unión de las extremidades con la parte cilíndrica del depósito.
	7.- Check that the thickness of the sheet does not change abruptly at the junction of the extremities with the cylindrical part of the tank.              

	8.-	Verificar que los orificios del depósito de la cisterna portátil tenga un diámetro superior a 1.5 mm, excepto aquel que esté destinado a recibir un dispositivo de descompresión, bocas de inspección u orificios de purga cerrados, debe estar provisto de un mínimo de tres dispositivos de cierre independientes entre sí.
	8.- Verify that the holes in the portable tank have a diameter greater than 1.5 mm, except that which is intended to receive a decompression device, manholes or closed drain holes, it must be provided with a minimum of three locking devices independent of each other.              

	9.-	Verificar que el dispositivo de descompresión esté diseñado de manera que impidan la entrada de substancias extrañas, fugas de gas o todo aquello que aumente peligrosamente la presión.
	9.- Verify that the decompression device is designed in such a way as to prevent the entry of foreign substances, gas leaks or anything that dangerously increases the pressure.              

	10.-	Se Verificará que todo dispositivo de descompresión tenga marcadas, con caracteres claramente legibles e indelebles, las indicaciones siguientes:
	10.- It will be verified that all decompression devices are marked, with clearly legible and indelible characters, the following indications:              

	a)	La presión (en bar o kPa) a la que esté previsto que funcione;
	a) The pressure (in bar or kPa) at which it is intended to operate;              

	b)	La tolerancia autorizada para la presión de descarga de los dispositivos de descompresión de muelle;
	b) The authorized tolerance for the discharge pressure of the spring decompression devices;              

	c)	La temperatura de referencia correspondiente a la presión nominal de los discos de ruptura; y
	c) The reference temperature corresponding to the nominal pressure of the rupture discs; and              

	d)	El caudal nominal del dispositivo, en metros cúbicos de aire por segundo (m3/s), e indicarse igualmente la información siguiente:
	d) The nominal flow rate of the device, in cubic meters of air per second (m3/s), and also indicate the following information:              

	e)	El nombre del fabricante y el número de referencia correspondiente.
	e) The name of the manufacturer and the corresponding reference number.              

	11.-	Verificar que las conexiones de los dispositivos de descompresión sean de tamaño suficiente para que el caudal requerido pueda circular sin obstáculos hasta el dispositivo de seguridad.
	11.- Verify that the connections of the decompression devices are of sufficient size so that the required flow can circulate without obstacles to the safety device.              

	12.-	Verificar que las cisternas portátiles estén provistas de uno o varios dispositivos indicadores, diseñados y construidos con un soporte que asegure su estabilidad durante el transporte.
	12.- Verify that the portable tanks are provided with one or more indicating devices, designed and built with a support that ensures their stability during transport.              

	13.-	Verificar que para cada nuevo diseño de cisterna portátil, se cuente con el certificado de aprobación del diseño, el cual debe contener:
	13.- Verify that for each new portable tank design, there is a certificate of approval of the design, which must contain:              

	a)	El informe de pruebas del prototipo,
	a) The prototype test report,              

	b)	El gas que se permite transportar,
	b) The gas that is allowed to be transported,              

	c)	Los materiales de construcción del depósito y el número de aprobación, el cual debe incluir el signo o marca distintivos de México o del país donde fue fabricado y el número de matrícula.
	c) The construction materials of the warehouse and the approval number, which must include the distinctive sign or trademark of Mexico or the country where it was manufactured and the registration number.              

	14.-	Verificar que las pruebas iniciales de una cisterna portátil, en sus características de diseño, tanto interior, exterior y de sus accesorios, no permitan ninguna de las siguientes:
	14.- Verify that the initial tests of a portable tank, in its design characteristics, both interior, exterior and its accessories, do not allow any of the following:              

	a)	El depósito de una cisterna portátil no tenga picaduras, corrosiones, abrasiones, abolladuras, deformaciones, defectos de soldadura o cualquier otra anomalía, incluidos los escapes, que puedan hacer que la cisterna portátil no sea segura para el transporte;
	a) The tank of a portable tank has no pits, corrosion, abrasions, dents, deformations, welding defects or any other anomaly, including leaks, that could make the portable tank unsafe for transport;              

	b)	Que las tuberías, las válvulas y las juntas para comprobar si existen zonas de corrosión, defectos y cualquier otra anomalía, incluidos los escapes, que puedan hacer que la cisterna portátil no sea segura durante el llenado, el vaciado o el transporte;
	b) That the pipes, valves and joints to check if there are areas of corrosion, defects and any other anomaly, including leaks, that could make the portable tank unsafe during filling, emptying or transportation;              

	c)	Que los dispositivos de cierre de las tapas de las tapas pasa hombre funcionan correctamente y no haya escapes en las tapas o las juntas;
	c) That the closing devices of the manhole covers work correctly and there are no leaks in the covers or the joints;              

	d)	Que todos los dispositivos y válvulas de emergencia están exentos de corrosión, deformación o cualquier daño o defecto que pueda impedir su funcionamiento normal.
	d) That all emergency devices and valves are free from corrosion, deformation or any damage or defect that could prevent their normal operation.              

	e)	Que no funcionen los dispositivos de cierre a distancia y los obturadores de cierre automático.
	e) That remote closing devices and automatic closing shutters do not work.              

	f)	Que las marcas prescritas sobre la cisterna portátil sean legibles y no cumplen las especificaciones aplicables; y
	f) That the marks prescribed on the portable tank are legible and do not meet the applicable specifications; and              

	g)	Que el bastidor, los soportes y los dispositivos de elevación de la cisterna portátil se encuentran en buen estado.
	g) That the frame, supports and lifting devices of the portable tank are in good condition.              

	15.-	Se Verificará que toda cisterna portátil tenga una placa de metal resistente a la corrosión, fijada de modo permanente en un lugar visible y de fácil acceso para la inspección, la cual debe contener como mínimo la información establecida en el punto 5.14.1 de la norma.
	15.- It will be verified that every portable tank has a metal plate resistant to corrosion, permanently fixed in a visible place and easily accessible for inspection, which must contain at least the information established in point 5.14.1 of the rule.              

	7. Bibliografía
	7. Bibliography

	· Recomendaciones relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo emitida por la Organización de las Naciones Unidas, decimoquinta edición revisada, Nueva York y  Ginebra 2007.
	· Recommendations regarding the Transport of Dangerous Goods, Model Regulation issued by the United Nations, Fifteenth Revised Edition, New York and Geneva 2007.

	· Recommendations on The Transport of Dangerous Goods, Model Regulations, Fifteenth Revised Edition, United Nations, New York and Geneva, 2007.
	· Recommendations on The Transport of Dangerous Goods, Model Regulations, Fifteenth Revised Edition, United Nations, New York and Geneva, 2007.

	· Manual de Pruebas y Criterios. Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Cuarta edición revisada, Naciones Unidas, Nueva York y Ginebra, 2003.
	· Manual of Tests and Criteria. Recommendations Relating to the Transport of Dangerous Goods, Fourth revised edition, United Nations, New York and Geneva, 2003.

	· Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	· Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation.

	· Ley General para la Gestión Integral de los Residuos y su Reglamento.
	· General Law for the Integral Management of Wastes and its Regulation.

	· Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos.
	· Regulation for Land Transportation of Hazardous Materials and Wastes.

	8. Concordancia con Normas y lineamientos internacionales
	8. Concordance with international standards and guidelines

	Esta Norma Oficial Mexicana coincide con las Recomendaciones relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Regulación Modelo emitida por la Organización de las Naciones Unidas, Capítulo 6.7.4, decimoquinta edición revisada, Volumen II, Nueva York y Ginebra 2007.
	This Official Mexican Standard coincides with the Recommendations regarding the Transport of Dangerous Goods, Model Regulation issued by the United Nations, Chapter 6.7.4, fifteenth revised edition, Volume II, New York and Geneva 2007.

	9. Observancia
	9. Observance

	Con fundamento en lo dispuesto en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, Ley Federal de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, la presente Norma Oficial Mexicana tiene carácter de obligatorio.
	Based on the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization, Federal Law of Roads, Bridges and Federal Motor Transport, Regulation for the Land Transportation of Hazardous Materials and Wastes, this Official Mexican Standard is mandatory.

	10. Vigilancia
	10. Oversight

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes por conducto de la Dirección General de Autotransporte Federal y la Secretaría de Seguridad Pública, a través de la Policía Federal, se coordinarán en la vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana, en el ámbito de su respectiva competencia.
	The Secretary of Communications and Transportation through the General Directorate of Federal Motor Transport and the Secretary of Public Security, through the Federal Police, will coordinate in the monitoring of compliance with this Official Mexican Standard, within the scope of its respective authority.

	11. Vigencia
	11. Validity

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días naturales después de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will come into force 60 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	12. Transitorio
	12. Transitional Article

	UNICO.- Con la entrada en vigor de la Norma Oficial Mexicana, se cancela la NOM-030-SCT2/1994, Especificaciones y Características para la Construcción y Reconstrucción de los Contenedores Cisterna destinados al Transporte multimodal de Gases Licuados Refrigerados, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 20 de octubre de 1995.
	SOLE.- With the entry into force of the Official Mexican Standard, NOM-030-SCT2-1994, Specifications and Characteristics for the Construction and Reconstruction of Tank Containers for the multimodal Transport of Refrigerated Liquefied Gases, published in the Official Daily of the Federation on October 20, 1995.
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